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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BULGARIA ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR
HOLDER OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE
DE BULGARIE CONCER-
NANT LA SUPPRESSION DES
VISAS POUR LES DETEN-
TEURS DE PASSEPORTS DI-
PLOMATIQUES OU DE SER-
VICE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

BAWE fPEBb3XOAITEJCTBO,

MmaM qecr Aa Bm yBeAOMR, 4e npaBHTeJlCTBOTO Ha Peny6AHKa

6bArapHm, BOAeHO OT xeAaHmeTO Aa yneCHM nbTyBaHHRTa HeXAY

Peny6AHKa Sb5rapHR H Peny6nHKa BeHeuyeAa, pew" Aa npeAAOXH CeAHHTe

HOpmH, 3acnrawm nbTyBaHHRTa Ha rpaXAaHH OT ABeTe cTpaHH, npHTemaTeH

Ha AmnA oNaTmqeCKH H cJyxeOHH HuH OmUHalHH nacnopTH, H3AaAeHH OT

C'bOTBeTHHTe MHHHCTepCTBa Ha BbHMHHTe pa6oTH:

1. npHTexaTeJlHTe Ha AHfnOMaTM'4eCKH w cnyxe6H nacnOpTH,

H3AaAeHm OT MHHHCTepCTBaTa Ha BbHHMTe paOoTH Ha ABeTe CTpaHH,

BAJ3aT H npe6oHBaBaT Ha TepHTOPHRTa Ha ApyraTa Aoroaapaua CTpaHa

6e3 BH3H 3a CpOK AO TPHAeCeT All", He3aBHCHO OT nOBOAa tia nbTysaHeTO.

I Came into force on 6 November 1992, the date of I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1992, date de r(cep-
receipt of the note in reply, in accordance with the provi- tion de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
sions of the said notes. desdites notes.
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To3H CPOK moe Aa 61-Ae npOAb xaaaH 6e3nna HO, CbrJaCHO

3aKOHOAaTeCTBOTO Ha npmemaUaTa CTpaHa, HO tie 3a nOBeqe OT

AeBeTAeCeT AHH.

2. 3a Ha3Ha4eHHTe Ha padoTa B AHmJOQmTH4eCKHTe H KOHCYACKH

npeACTaBHTeiCTBa H 4JeHOBeTe Ha TeXHHTe CemeACTBa, MHHHCTepCTBOTO Ha

BbHWHMTe pa6oTH Ha H3npamamaTa CTpaHa yBeAOMBea C Bep6aAHa HOTa

npHmemaaTa CTpaHa He fO-KbCHO OT TPHAeCeT AHN npeAM BCTbRBaHeTO Ha

AmUeTO B AAbIHOCT.

Bep6aAHaTa HOTa CbAbpxa JH4HHTe AaHHH Ha fOCO4eHHTe B

14en iiua - TPHTe HMeHa, AaT3Ta H MRCTOTO Ha palAaHe, AaHHHTe OT

IiacIopia H AlIblllOCIla ito iia3iawiioIO JIHIIC.

MHIIHCTCpCTOOTa Ila Dbilmllic )aiO6uH ila AOFOI3psIIHIt CIplIIH

H3AaBaT 6e3nlaTHO Ha nOco'eHHTe B Ta3M TO4Ka AHUa BM3H C npae0 Ha

MHOrOKpaTHO B1H3aHe H H3IH3aHe 3a CPOKa Ha cJyxe6HHR Hm npecToA.

3. TOBa cnopa3ymeHHe BAH3a B cmJa OT AaTaTa Ha nOyaBaHe

Ha OTr0Bopa Ha RpaBHTeACTaOTO Ha Peny6AHKa BeHeuyena H me AeACTByBa

3a HeonpeAeleH CpOK.

BCRKa AoroaapRma CTpaHa Mome Aa npelpaTm AeACTBHeTO Ha

cnopa3ymeHHeTO C nHCmeHO npeAH3BeCTHe OT weCTAeCeT AHH.

AKo rOPHHTe pa3nopeA6H ca npHemnHBH 3a npaBHTeJCTBOTO HO

Peny6ANHKa BeHeuyea, HMaM 4eCT Aa npeAnoxa TOBa nHCMO 3aeAHO C

OTrOBopa Ha Bae fpeBb3XOAHTeCTOo B TO3H CMHCb Aa npeAcTaBCnBaT

Cnopa3yMeHHe meXny npaBHTeJCTBOTO Ha Peny6iHKa BbnrapHR H

fpaBHTeACTBOTO Ha Peny6iHKa BeHeuyena 3a yCTaHOBRBaHe Ha 6e3BH308

pemHM cflpMO npHTexaTeJHTe Ha AmHflJOMaTHCeCKH H cnyme6HH Him

OIHQHaHH nacnOpTH, H3AaaeHH OT "!rfHCTepCTBaTa Ha BbHUHHTe pa60TH

Ha AeeTe cTpaHH.
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Mon, npmemeTe Bawe npeBb3XOAITeACTBO, yaepeHflTa B

OTJI4HaTa Mm KbM Bac noqHT.

COIHR, OHM 1992 r.

CTOH FAHEB

MHHHCTbP HA BbHWHTE PA I TI

PE[IYGIHI(A 6b A Wf

AO

HEFOBO IIPEBb3XOAHI4EJICIBO

F-H YM6EPTO KAJIAEPOH 6EPTH

MHHCTbP HA BLHWHHTE PA5OTH HA

PEnY6AHKA BEHE.UYEAA
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[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sofia, 8 June 1992

Sir,

In view of the desire of the Republic of
Bulgaria to promote bilateral relations
with the Republic of Venezuela and to
facilitate the travel of nationals of the
two countries, I have the honour to in-
form you that the Government of the Re-
public of Bulgaria has decided to pro-
pose the conclusion of an Agreement
between the Government of the Republic
of Bulgaria and the Government of the
Republic of Venezuela on the abolition of
visas for holders of diplomatic and serv-
ice passports issued by the ministries of
foreign affairs of the two countries, in the
following terms:

Article I

Holders of diplomatic and service
passports issued by the ministries of for-
eign affairs of the two countries may en-
ter and remain in the territory of the
other Contracting Party without visas
for a period of up to thirty days, irrespec-
tive of the purpose of the visit. Such pe-
riod may be extended, free of charge, in
accordance with the laws of the receiving
country, up to a maximum of ninety days.

Article 1I

The Ministry of Foreign Affairs of the
sending country shall inform the re-
ceiving country by note verbale of the
personnel assigned to serve in diplomatic
missions and consular offices and of
their accompanying family members at
least thirty days before they take up their
posts. The note verbale shall contain the
personal data of the officials and their
family members: name and surname,
date and place of birth, passport details
and post held by the official. The minis-

[TRADUCTIONI

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

Sofia, le 8 juin 1992

Monsieur le Ministre,

La R6publique bulgare ayant mani-
fest le d6sir d'61argir ses relations bi-
lat6rales avec la R6publique du Vene-
zuela et de faciliter les voyages des
citoyens des deux pays, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance que le Gou-
vernement de la R6publique bulgare a
ddcid6 de proposer la conclusion d'un
accord entre le Gouvemement de la R6-
publique bulgare et le Gouvernement de
la Rdpublique du Venezuela en vue de
la suppression, dans les deux pays, des
visas pour les d~tenteurs de passeports
diplomatiques ou de service 6tablis par
les Chancelleries des deux pays, accord
dont la teneur suit :

Article premier

Les d6tenteurs de passeports diplo-
matiques ou de service d6livr6s par les
Chancelleries des deux pays pourront
p6n6trer et s6journer sur le territoire de
l'autre Partie contractante sans avoir be-
soin d'obtenir un visa, cela pour une
dur6e de trente jours au maximum ind6-
pendamment du motif du voyage. Ce
d6lai pourra 8tre prolong6 gratuitement,
selon la 16gislation de la Partie d'accueil,
jusqu'h quatre-vingt-dix jours.

Article II

Dans le cas des d6placements de per-
sonnes en mission venant occuper une
charge dans les repr6sentations diploma-
tiques ou consulaires, et des membres de
leur famille, le Ministre des affaires ext6-
rieures de la Partie mandante en infor-
mera par note verbale la Partie d'accueil
avec un pr6avis de trente jours. La note
verbale inclura les renseignements per-
sonnels concemant lesdits fonctionnai-
res : nom et pr6nom(s), date et lieu de
naissance, inscriptions sur les passeports
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tries of foreign affairs of the Contracting
Parties shall issue, free of charge, to the
persons mentioned in this paragraph,
multiple entry and exit visas for the pe-
riod of their assignment.

Article III
This Agreement shall enter into force

on the date of receipt of the reply by the
Government of Venezuela to this note
and shall remain in force for an indefinite
period. Either Contracting Party may
terminate this Agreement by giving sixty
days' written notification.

If the Government of the Republic of
Venezuela agrees to these provisions,
I propose that this note and your reply
shall constitute an Agreement between
the Government of the Republic of Bul-
garia and the Government of the Re-
public of Venezuela on the abolition of
visas for holders of diplomatic and serv-
ice passports issued by the ministries of
foreign affairs of the two countries.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

STOYAN GANEV
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Bulgaria

His Excellency
Mr. Calder6n Berti

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Venezuela

et fonctions, dans le cas du fonctionnaire
et des membres de sa famille. Les Chan-
celleries des Parties contractantes ddli-
vreront gratuitement A ces personnes
des visas leur donnant droit A plusieurs
entrdes et sorties pendant la dur6e de la
mission.

Article III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur
A la date de r6ception de la r6ponse du
Gouvernement du Venezuela et aura une
dur6e inddtermin6e. Chacune des Parties
contractantes pourra le d6noncer par
6crit avec un pr6avis de soixante jours.

J'ai le plaisir de proposer que, si les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique
du Venezuela, la pr6sente lettre consti-
me, avec la r6ponse de Votre Excellence,
un accord entre le Gouvernement de la
R6publique bulgare et le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela en vue de
la suppression des visas pour les d6ten-
teurs de passeports diplomatiques ou de
service 6tablis par les Chancelleries des
deux pays.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique bulgare,

STOYAN GANEV

Son Excellence
M. Humberto Calder6n Berti

Ministre des relations ext6rieures
R6publique du Venezuela
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 8 dejunio de 1992

Excelentfsimo Sefior Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en

la ocasi6n de comunicarle que el Gobierno de la Rep0blica de

Venezuela estd dispuesto a concluir con el Gobierno de la

Repfiblica de Bulgaria, un Acuerdo de Supresi6n de Visas para

los titulares de pasaportes diplomAticos y de serviclo en los

tdrminos propuestos en su nota de fecha 8 de junio de 1992, la

oual se transcribe a continuaci6n:

"Excelencia:

Al manifestar el deseo de la Repfxblica de Bulgaria de

impulsar las relaciones bilaterales con la Repfiblica de

Venezuela y facilitar los viajes de los ciudadanos de ambos

paises, tengo a honra hacer de su conocimiento que el Gobierno

de la Repiblica de Bulgaria ha resuelto proponer la conclusi6n

de un Acuerdo entre el Gobierno de la Repfablica de Bulgaria y

el Gobierno de la Repfxblica de Venezuela de Supresi6n reciproca

de visas para los portadores de pasaportes diplomfticos y de

servicio, expedidos por las Cancillerias de ambos paises, en

los siguientes tdrminos:
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ARTICULO I

Los portadores de pasaportes diplom~ticos y de

servicio expedidos por las Cancillerias de ambos paises

entrar&n y permanecerAn en el territorio de la otra Parte

Contratante sin necesidad de visados, por un plazo no superior

de treinta dias independientemente del motivo del viaje. Dicho

plazo padrd prorrogarse gratuitamente, segOn la legislaci6n de

la parte receptora, hasta noventa dias.

ARTICULO II

Para los que viajan en misi6n para ocupar un cargo en

las Representaciones Diplomdticas y Consulares y los familiares

que lee acompafian, el Ministerio de Asuntos Exteriores de la

parte que envia informard por nota verbal a la parte receptora

con una antelaci6n de treinta dias antes de ocupar su cargo.

La Nota Verbal incluird los datos personales de dichos

funcionarios: nombres y apellidos, fecha y lugar de

nacimiento, datos de pasaportes y el cargo del funcionario y de

sus familiares. Las Cancillerias de las Partes Contratantes

expedir~n gratuitamente visados a las citadas personas con

derecho a varias entradas y salidas por el plazo que dure su

misi6n.
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ARTICULO III

El presents Acuerdo entrarA en vigor a partir de la

fecha del recibo de la respuesta del Gobierno de Venezuela y

tendrA una duraci6n de un plazo indeterminado. Cada Parte

Contratante podrd denunciar la vigencia del presents Acuerdo,

mediante denuncia por escrito con un plazo de sesenta dias de

antelaci6n.

En caso que dichas disposiciones sean aceptables para

el Gobierno de la Rep~blica de Venezuela, compl~zcome en

proponer que la presents, junto con la respuesta de su

Excelencia, representen un Acuerdo entre el Gobierno de la

Repfablica de Bulgaria y el Gobierno de la Repiblica de

Venezuela de supresi6n de visas para los portadores de

pasaportes diplomdticos y de servicio, expedidos por las

Cancillerias de ambos paises.

Sirvase recibir, Excelencia, lae seguridades de mis

mds alta consideraci6n y estima personal.

Sobre el particular, me es grato manifestar a Vuestra

Excelencia la conformidad del Gobierno de Venezuela en cuanto

al texto propuesto en su comunicaci6n, la cual, junto con la

presente Nota, constituye un Acuerdo entre el Gobierno de la

Replablica de Venezuela y el Ilustrado Gobierno de la Repfablica

de Bulgaria.
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Me valgo de esta ocasi6n para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

HUMBERTO CALDER6N BERTI
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior
Stoyan Ganev

Ministro de Asuntos Exteriores
de la Reptiblica de Bulgaria
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, 8 June 1992

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Republic of Vene-
zuela is willing to conclude with the Gov-
ernment of the Republic of Bulgaria an
Agreement on the abolition of visas for
holders of diplomatic and service pass-
ports in the terms proposed in your note
dated 8 June 1992, the text of which reads
as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the
Government of Venezuela agrees to the
text proposed in your note which, to-
gether with the present note, shall consti-
tute an Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Venezuela and
the Government of the Republic of Bul-
garia

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

HUMBERTO CALDER6N BERTI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Stoyan Ganev

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Bulgaria

[TRADUCTION]

RI PUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTARIEURES

Caracas, le 8 juin 1992

Monsieur le Ministre,

Jai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement de la R&
publique du Venezuela est dispos6 A
conclure avec le Gouvernement de la
R6publique de Bulgarie un accord sur la
suppression des visas pour les d6ten-
teurs de passeports diplomatiques ou de
service, cela dans les termes propos6s
dans votre lettre du 8 juin 1992, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

A ce sujet, j'ai le plaisir de confirmer b
Votre Excellence que la teneur de votre
lettre rencontre l'agrdment du Gouver-
nement du Venezuela et que cette lettre
constitue, avec la pr6sente r6ponse, un
accord entre le Gouvernement de la R&
publique du Venezuela et le Gouverne-
ment de la R6publique de Bulgarie.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

HUMBERTO CALDER6N BERTI

Son Excellence
M. Stoyan Ganev

Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique de Bulgarie
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